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T ras a publicación d’O punto da 
escarola estamos a comprobar 
que Xosé Antón Neira Cruz se 

move cunha envexábel destreza no 
xénero dramático, contribuíndo a 
consolidar esta literatura para a in-
fancia, no que tamén intervén de ma-
neira decisiva a convocatoria de dous 
premios institucionais, o Manuel Ma-
ría e o Barriga Verde; galardón este úl-
timo que na súa (xa) sexta edición, e 
na modalidade de monicreques, pre-
miou O punto da escarola. 

Definida como “Titiriópera en 
tres actos” a obra, efectivamente, 
arremeda a estrutura dos musicais 
clásicos para achegarlles aos lecto-
res-espectadores máis cativos unha 
ópera particular: a que desenvolven 
os bechos dunha horta. Non falta, 
así, un saltón nugallán que, baixo 
o nome de Mestre Choupín, dirixe 
unha obra á que lle falta o punto fi-
nal; un chinche chinés, Birim Bao, 
axudante de dirección que supón a 
voz do sentido común; unha diva do 
bel canto, a abella Madama Mantei-
ga Fly, e mais o correspondente divo, 
un grilo chamado Pandolfo Mala-
testa. Velaí os protagonistas que se 
poñen á obra cun obxectivo común, 
representar a ópera para a Raíña das 

Formigas e evitar os impedimentos 
que xorden, coma o namoramento 
do chinche Birim Bao da barbantesa 
británica Miss Teriosa e, sobre todo, 
evitar que os coma a todos o sinis-
tro picapaus Tron Peta Pouco. Tres 
formiguiñas graciosas, Fina, Lina e 
Minia, fan labores de coro. 

Neira Cruz constrúe, así, un texto 
baseado na estrutura tradicional do 
relato infantil á que achega unha lin-
guaxe áxil e fresca, cargada de chisca-
delas de ollo á actualidade (cursos de 
inglés anunciados pola radio, referen-
cias ecolóxicas...) e, sobre todo, chea 
de referencias á ópera, non só a través 
dos personaxes ou do propio tema da 
obra, senón tamén a través das canti-
gas que interpretan aquí e alá os per-
sonaxes. 

Perfectamente medida, O punto 
da escarola podería ter unha fermo-
sa posta en escena para a que, desde 
aquí, quixera animar ás compañías 
de monicreques de Galicia. As visto-
sas e expresivas ilustracións de Mar-
cos Calo poderían, sen dúbida, con-
tribuír a un deseño de escenografía 
do mesmo xeito que contribúen a 
que este libro, editado por Baía, sexa 
fermoso desde múltiples puntos de 
vista: o estético, polo coidado da edi-

ción e as ilustracións; o cualitativo, 
grazas ao texto; e o dos contidos, 
pois aínda que o emprego de ani-
mais como personaxes non supón 
unha novidade, si o é a idea operís-
tica arredor deses animais que, ade-
mais, fuxindo do ton case increpato-
rio habitual nas fábulas, non lanzan 
máis ca unha simple mensaxe: a li-
berdade. Unha liberdade, por certo, 
con revolución incluída, toque xenial 
de Xosé A. Neira Cruz para o final 
desta obra. 

Coma sempre, tras a lectura da 
boa literatura para nenos e nenas 
non podo evitar pensar na incon-
veniencia dunha clasificación que, 
case por definición, afasta os adul-
tos de obras fantásticas coas que 
pasar un bo tempo e, sobre todo, 
coas que ter a oportunidade de vol-
ver á visión do mundo da infancia, 
iso que sempre admirei nos escri-
tores para rapaces. Pois, ás veces, é 
moito máis reveladora a sinxeleza 
esmagadora das obras infantís cá 
complicación tráxica das historias 
dos adultos. Velaí o que sempre nos 
ofrece a literatura de Neira Cruz que 
agora, por sorte para o teatro gale-
go, camiña paseniño, tamén, polos 
escenarios. // Inma López Silva
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A lúa, a lúa non como astro senón 
como a apre(he)nden os nosos 
ollos, simbolizou na cultura oc-

cidental desde moi antigo o desexo de 
abranguer o imposíbel. Para algúns de 
nós unha desas peticións foi sempre 
a da normalización editorial do tea-
tro en lingua galega. Até ben entrada 
a década dos 90, nin sequera os máis 
consagrados dramaturgos da Xera-
ción Abrente viran publicadas algun-
has das súas obras escritas nos tem-
pos de Ribadavia. Só a colección “Os 
libros do CDG” (Xerais), cuxo catálogo 
o conforman basicamente os Premios 
Álvaro Cunqueiro, por unha banda, e 
os inaccesíbeis aínda que completos 
(ou viceversa) libros da Colección CDG, 
editada polo IGAEM, seguían até o de 
agora certa (certa) constancia. Nunca 
(nin sequera certo) criterio. A propia 
coincidencia dos nomes debería dar 
que pensar en canto á ausencia de 
planificación neste eido.

Por todo isto deberiamos cele-
brar como boa nova a aparición da 

colección que a Escola Superior de 
Arte Dramática de Galicia acaba de 
iniciar en colaboración coa editorial 
Galaxia, a Consellería de Educación 
e Orientación Universitaria e (aten-
ción!) a Secretaría Xeral de Política 
Lingüística. En primeiro lugar debe-
riamos celebrar que por primeira vez 
nos seus máis de cincuenta anos de 
historia a máis importante empresa 
editorial do noso país preste algo de 
interese á literatura dramática. Logo, 
debera ser tamén motivo de xolda o 
feito de se traduciren ao galego tí-
tulos clásicos do século XX como 
os que agora nos ocupan ou A Elec-
tra acáelle o loito do estadounidense 
Eugene O’Neill. Como semella que 
nos debiamos aledar cada vez que as 
cousas son como deberían de ser (?).

O probe de Camus, por suposto 
non ten culpa de nada disto e é benvi-
do, unha vez máis, aos andeis do noso 
pequeno sistema literario. Xa o recibi-
ramos con agrado no ano 1987 cando 
Xosé Manuel Beiras Torrado publicara 
senllas traducións do Calígula e d’Os 
Xustos nos Cadernos da Escola Dramá-
tica Galega. Calígula volveuse amosar 
da man de Manuel Guede, cuxa adap-
tación saíu nos libros gordos do CDG 
logo de que a compañía levase ás tá-
boas a peza. Desta vez, Inma López 
Silva é a encargada da tradución, que 
cumpre coa máxima de non se notar 

tradución, e Norma Rodríguez, nun 
breve mais completo prólogo, intro-
dúcenos na experiencia do Camus 
home de teatro e instrúenos, entre 
outras cousas, no que de absurdo ten 
a dramática camusiá. 

Tocante os textos, forman parte 
do que o alxerino chamaba “Traxe-
dias Imposíbeis”, e en ambos os dous 
o absurdo percorre a alma humana 
como único sentido da vida. O tirano 
romano converteuse en prototipo da 
maldade humana, mais tras a mirada 
de Camus esta maldade non é abso-
luta (Hitler) senón que ten a súa ra-
zón de ser na frustración e nun gran-
de idealismo (Dr. House) que fica ben 
simbolizado no desexo último de po-
suír a Lúa, e en frases lapidarias que 
achegan o toque filosófico á peza: 
“Non se comprende o destino e por 
iso eu mesmo me volvín destino”. En 
canto a O malentendido, trátase dun-
ha traxedia familiar contemporánea 
que liga moi ben ingredientes das te-
lenovelas clásicas gregas coa solem-
nidade propia de certos seriais tele-
visivos, para ao final achegar unha 
outra visión da desesperanza e da ra-
bia á que nos someten os nosos pro-
pios traumas e desexos.

Así a todo, ao final acadamos a 
Lúa. E non era sen tempo. // Roi Vi-
dal Ponte

a Lúa non pode esperar
Teatro Dúas pezas de Albert Camus inauguran en 
Galaxia unha serodia colección de clásicos teatrais

Calígula.
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Opereta de animais
Teatro Xenial achega de Neira Cruz 
ao xénero dramático para cativos


